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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Sr. Deputado à 

Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Gabinete do Secretário para a Segurança, do Instituto para os Assuntos 

Municipais e do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 14 de Janeiro 

de 2022, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

104/E80/VII/GPAL/2022, de 26 de Janeiro de 2022, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 27 de Janeiro de 2022: 

1. Em resposta a uma interpelação escrita com questões semelhantes, em 17 de 

Janeiro de 2022, esta Direcção de Serviços salientou que “antes da 

implementação de medidas permanentes ou provisórias de trânsito nas artérias 

principais ou nas vias mais movimentadas, a DSAT instalará sinalização 

provisória de grande dimensão, de modo a chamar a atenção dos condutores e 

publicará as respectivas informações através de notas de imprensa, conta oficial 

de Wechat, página electrónica e comunicação social. Contudo, é necessário 

frisar que os condutores têm a responsabilidade de, por iniciativa própria, estar 

atentos às alterações de trânsito, planear as suas deslocações e conduzir 

cautelosamente para fazer face a situações imprevistas nas vias rodoviárias e 

salvaguardar a segurança dos utentes rodoviários”. 

O GDI salientou que, antes do início das obras viárias de maior envergadura, 

irá, conforme o mecanismo existente, comunicar e coordenar com a DSAT e 

outros serviços competentes, elaborando os projectos de condicionamento da 

circulação automóvel com o intuito de minimizar o impacto sobre as vias 
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circundantes. Ao mesmo tempo, serão disponibilizadas as respectivas 

informações actualizadas na página electrónica do GDI. 

Segundo o Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), sempre que o CPSP 

verificar, durante o exercício de funções, falta de clareza ou um potencial risco 

de perigo nas instalações de trânsito rodoviário, irá colocar sinalizações de 

trânsito provisórias ou reflectores específicos para alertar os utentes das vias 

públicas, apresentando oportunamente, as respectivas propostas junto dos 

serviços competentes. 

2. Em resposta a uma interpelação escrita com questões semelhantes, em 19 de 

Janeiro de 2022, esta Direcção de Serviços referiu que“o Governo tem vindo a 

lançar campanhas de sensibilização dos utentes das vias públicas para o 

cumprimento da lei e a segurança rodoviária. Neste trabalho, as associações 

devem exercer a sua influência, no sentido de promover o correcto cumprimento 

da lei junto de todos os sectores da sociedade”. 

O GSS salientou que, o CPSP realiza, por diversos meios, acções de divulgação 

e sensibilização na área da segurança rodoviária, destacando pessoal para 

efectuar rusgas nos pontos críticos de trânsito em Macau, nas Ilhas e nas pontes, 

no sentido de combater, de forma contínua, os diversos actos que põem em risco 

a segurança rodoviária. 

3. Conforme o GSS, o CPSP efectua inspecções especiais não periódicas e, perante 

infracções, irá executar rigorosamente a autuação. A par disso, o CPSP 

empenha-se em reforçar, através de vários meios de divulgação, a consciência 

dos condutores para a importância do cumprimento da lei. De acordo com os 

dados do CPSP, foram autuados, no ano de 2021, 99 casos de queda de 
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mercadorias dos veículos e 41 casos de veículos que transportaram materiais 

pulverulentos que não foram bem cobertos com materiais adequados. 

O IAM salientou que a Companhia de Sistemas de Resíduos envia diariamente 

pessoal e veículos para realizar inspecções ao estado do pavimento das ruas e 

das pontes, procedendo aos trabalhos de limpeza. Além disso, caso verifique 

objectos que afectam a segurança da circulação no pavimento das ruas ou das 

pontes, durante a relização de rusgas ou pela notificação pelos serviços 

responsáveis pelo tráfego, irá comunicar à respectiva concessionária para 

proceder imediatamente à limpeza. Se os residentes encontrarem objectos 

colocados no meio das ruas, podem ligar para a linha de serviço 24 horas da 

Companhia de Sistemas de Resíduos, através do número 66581221. 

  O Director dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, 

Lam Hin San 

14 de Fevereiro de 2022 

  

  

 

 


